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  Minden rettenetes és csodálatos titkot magadban rejtesz.


  (Hostanes szavai Kleopátrához)


  I.


  AZ EMBERI lénnyel jelek tudatják, hogy átkelőben van egy tisztább létbe; valódi üzenetek ezek a jövőből, melyeken el kell gondolkodni, melyekre fényt kell deríteni az intuíció erejével, melyeket értelmezni kell a metaforák sokaságán át, hogy megragadjuk titkos jelentésüket, és emelt fővel, türelmetlenül, ám megbékélve várjuk az elkerülhetetlent. És sok-sok év múlva, amikor majd Itvan felidézi emlékezetében ezt a napot, és megpróbálja megfejteni a figyelmeztető jelek értelmét, eszébe fognak jutni azok a flamúrok, amelyeket ma reggel pillantott meg a felhőtlen égbolton repülni, amikor kilépett a Smaragd-völgy erődjéből.


  Aflamúr nem közönséges vándormadár: napnyugatról indul el, és szárnyal egyenesen keletnek, a felkelő nap felé, az eredetnek és a fénynek országa felé, ahonnan még soha senki nem látta visszatérni. Olyan, mintha szertefoszlana, feloldódna, megsemmisülne az ott születő ragyogásban, mint ahogy a folyók is belehalnak az óceánba, pedig élnek benne tovább. Aflamúr színei a tűz színei, méretei lenyűgözőek: hossza több mint húszkönyöknyi a csőre hegyétől tolldíszének utolsó, lángvörös pamacsáig. De alapvetően a szárnya különbözteti meg a többi madártól. Nyolc pár egyforma méretű szárnnyal rendelkezik, melyekkel ütemesen hajtja magát a levegőben. Aföldről nézve olyan, mint egy hatalmas gálya, melynek páros evezői be-becsapódnak a habzó tengervíz felszínébe. Íme, hát ezek a dolgok teszik jel-madárrá, a sors égi jelképévé, és emiatt történt az is, hogy Itvan, aki, mint minden reggel, ma is átkelt az erőd vizesárkán  ahol a sötét vízben rózsaszínű lótuszvirágok lebegnek , izgatott lett a flamúrok láttán. Valami történni fog, gondolta. Valami olyan esemény, amely véget vet nyugodt, ábrándos életének, hosszúra nyúlt kamaszkorának és derűs tétlenségének.


  Hosszan nézett a madarak után, majd amikor eltűntek, mint akiket elnyelt a mennybolt lángoló torka, nekiiramodott a falu főutcáján a még alvó kunyhók között, a teraszosan művelt rizsföldek felé, melyek ott sorakoztak a vízfolyás fölött, ahol mindig megül a hajnali köd. Amíg ez a hosszú szőke hajú fiatalember a lépteit szaporázza, elmondunk néhány olyan részletet, melyek nélkülözhetetlenek a történet megértéséhez.


  Itvan huszonkét éves. Térdig érő sárga tunikát visel, mely fedetlenül hagyja karját. Avállán átvetve bőrtarisznya lóg, telis-tele azzal a kék fűvel, melyet annak a bizonyos lénynek szán, akit hamarosan megismerünk. Kezében íjat és nyilakat lóbál. Az arca őszinteséget, erőt árul el, de a teljesség hiányát is. Titokzatos lény  és mivel jövőbeli , úgy tűnik, be van gubózva önmagába, mint aki várja a kedvező pillanatot, hogy kibontakozhasson, és megmutathassa magát a napvilágnál. Itvan kialakulóban van, önnön lénye megalkotásának útján. Őa színtiszta jövő, az ablak, amelyen majd kikönyököl az új ember, aki a szobában várakozik. Igen, ablak ő, egy hatalmas ablak, méretei tekintélyesek, magassága majdnem eléri a hét lábat, testének körvonalai határozottak, de mintha egy másik, bizonytalan körvonalú testbe volna beburkolva: ezt a testet a belőle áradó fény alkotja, kitapinthatatlan, mozgó telér ez a test, melyen csak az álom és a halál képes változást előidézni.


  A szőke Itvan: így nevezik a völgyben, de  származása miatt  a kitett Itvan névvel is illetik. Húsz évvel ezelőtt Tanguy király, a Smaragd-völgy választott fejedelme talált rá a szavannában egy fa tövében; magára hagyott gyermek volt, valószínűleg kitették a szekerükből az arra bolyongó menekülők, akiket a háború és az éhezés űzött ki az elpusztított városokból. De az is lehet  mert a király még most is szokott ilyesmit állítani mosolyogva , hogy annak a derék mangófának a lehullott gyümölcse, amelynek tövében a gyermek ott hevert békésen. Mindenesetre a király magával vitte a gyümölcsöt, ruházta, etette, és személyesen felügyelte a neveltetését.


  Tanguy az a fajta harcos volt, aki ezernyi sérülés nyomát viselte magán, sebhelyes volt a homlokától az álláig, és  mivel ösztönösen jó érzéke volt a harcművészethez  képes volt mindenből erőt meríteni. Légy harmóniában önmagaddal!  mondta.  Örvendezz, hogy az ösztön és az intelligencia házasságra lépett benned, így legyőzöd ellenségeidet. Még ha alszol is  tette hozzá , a benned megbúvó homályos lénynek szüntelenül résen kell lennie, mint egy nagy Hercegnek a sűrű éjszakában. És ha ő tudja, hogy hallgatsz rá, hogy számodra ő nagyon fontos, akkor ezernyi üzenetet küld majd neked, melyek mind hasznodra lesznek.


  Egy ideje azonban a király felhagyott az efféle mondásokkal. Mintha bizalmatlanná vált volna a nagy Hercegnek, a lélek vezérének tanácsaival szemben, aki a sötétség palotájában trónol. Akirály, aki hajdan oly vidám volt, aki a világ szeme előtt élt, komorrá vált, ingerlékennyé, vaddá és magányossá. Ez nemcsak Itvant töltötte el aggodalommal, hanem Anne-t is, a király egyetlen leányát.


  Hogy lehetséges ez?  kérdezte Anne a fiatalembertől.  Miért változott meg ennyire? Jelentéktelen dolgok miatt haragra gerjed, velem pedig ok nélkül kötekedik.


  Itvan nem tudott mit felelni. Már többször is megpróbált beszélni a királlyal, de az mindig gorombán letorkolta. Ha nem lett volna annyira hálás Tanguynak, talán még meg is sértődött volna.


  Mert valóban, a király volt Itvan jótevője. Minden tudását átadta neki. Afiatalemberből pedig félelmetes harcos vált, és kétségkívül ő volt a legjobb íjász a Smaragd-völgyben. Nyílvesszejével száz méter távolságból is beletalált egy parányi szamóca kellős közepébe.


  De amiben leginkább kitűnt, az az őrködés, ez volt az a tevékenység, amelyhez kivételes tehetsége volt  ezért lett ő az erőd kiváltságos őrszeme. Tanguy várából, amely egy fából épült, palánkkal és vizesárokkal körülvett erőd volt, nem nyílt szabad kilátás a környező vidékre. Északról nem jöhetett ellenség, mert ott a végtelen és szövevényes Iscambe erdő terült el, az az áthatolhatatlan dzsungel, melyet bőgőmajmok, nyálkás, lopakodó klapattok és kiszámíthatatlan manók népesítettek be, és ahol a növényzet már szép lassan maga alá temette a halott nagyvárosokat. Aveszedelem csakis dél felől jöhetett, ahol a Loire mentén még folytak a harcok.


  Két párt küzdött a hatalomért, rozsdás ágyúkkal, csorba kardokkal támadva egymásra. Az egyik párt az FHSZ (Forradalmi Harci Szervezet) volt, amely ragaszkodott a pluralista demokráciához, az ember leigázásának többsejtes rendszeréhez, ahol az ember közvetlenül találkozik az őt eltaposó, rajta uralkodó vezérrel. Ellenlábasa az FNM (Forradalmi Népi Mozgalom) volt, amely vele szemben a távolról irányított, totális és kegyetlen diktatúrát hirdette, egyetlen központi parancsnoksággal, és megtört gerincű, rabszolgasorban tartott tömegekkel. Az FNM milicistái és az FHSZ rohamgárdistái egymást gyilkolászták a kihalt városokban, melyeket aztán sorra felgyújtottak, a távoli lángok pedig színesre festették az esti égboltot. Az is megesett, hogy valamiféle fegyverszünet következtében elcsendesültek a harcok. Éppen ezektől a csendes időszakoktól rettegtek a smaragd-völgyiek, mert vagy az egyik, vagy a másik csoport kommandósai arra használták fel a fegyverszünetet, hogy ördögi menetoszlopokba sorakozva megindultak a messzi észak felé, egészen az Iscambe erdőig. Asmaragdiak persze egyik csapást a másik után mérték rájuk, mert az öreg Tanguy értette a módját, hogyan vezesse harcba nemcsak az erőd katonáit, hanem a kézműveseket és parasztokat is, akiket íjász- és kőhajító-századokba osztott be. De szükséges volt időben információkhoz jutni, hogy össze tudják dobolni a csapatokat, és felkészülhessenek az okos védekezésre. És pontosan ez volt az a helyzet, ahol Itvan fontos szerephez jutott.


  Minden reggel elfoglalta őrhelyét egy domb tetején, amely egyórányi járásra volt a kis erődítménytől. Felkucorodott egy fára, ahová felfüggesztett egy maga eszkábálta kalyibát, onnan kémlelte a rizsföldek tökéletes sakktábláján túl elterülő elvadult síkságot, kiszáradt szavannát, ahol csupán néhány facsoport zöldellt szerényen. Képes volt órákon át úgy maradni, mozdulatlanul, figyelve a messzeséget és önnön kalandor szellemét, amely kéjesen merült el lelkének sötét zugaiban. Mégis, bármilyen volt is belső utazása, mindvégig érzékelte a külvilág legapróbb jelenségeit. Egy mozgásban lévő csapat  lehetett az akár tíz mérföldnyi távolságra is  mindig elárulta magát a táj valamilyen jelentéktelen megváltozásával. Lehetett az akár egy villanás is, amikor a napfény megcsillan egy fegyveren, egy eloltott tábortűz vékonyka, kéklő füstje, varjak felröppenése a lombokból, ahol tanyáztak.


  Itvan elmerengve ugyan, de szüntelenül figyelt dél felé vizsla őrszem-tekintetével. Ha véletlenül elaludt, vészhelyzetben nemcsak a benne lakó nagy Herceg ébresztette fel, aki mindig résen állt, hanem az a komor és eleven végtelenség is, amelynek nekitámaszkodott.


  Aháta mögött, úgy százméternyire a dombtól kezdődött az Iscambe erdő, az a beláthatatlan rengeteg, ahová senki  hacsak bolond nem volt  be nem merészkedett. Az erdőszéli, fehéres törzsű, nagy fákról úgy lógtak le a liánok, mintha kötelek maradványai lettek volna, melyektől a fáknak hajdan sikerült megszabadulniuk, hogy növekedésnek indulhassanak. Arról a helyről, ahol berendezkedett, Itvan rálátott a dzsungel szakadatlanul gomolygó lombkoronájára, melyet itt-ott átszúrtak az erdő által elnyelt városok távoli tornyai. Olykor különös, aranyfényű madarak röppentek fel a sűrű lombtakaró alól, egy pillanatra megindultak a nap felé, de elvakította őket a fény, és sietve zuhantak vissza a zöld levéltengerbe. Alkonyattájt az erdő visszhangzott a madarak imádkozó, csodálattal teli, nyüzsgő zsivajától. Amikor felszállt az esti pára, furfangos illatokat árasztott magából. És ha nem sokkal korábban záportól zizegtek levelei, a lenyugvó nap utolsó lándzsái mélabús örömlányok vadító illatát varázsolták oda. Igen, asszony volt ez az erdő: megvolt benne a nők lágy, ábrándos nemtörődömsége, gyengéd mozdulatai, melyeket hirtelen vad kitörések szakítottak félbe. Napközben, a rekkenő hőségben mintha aludt volna. De aludt-e igazán? Remegések futottak át testén. Olyan volt, mint egy félálomban lévő, egzotikus barna szépség, aki heverészik a világ kerevetén. Aztán megremegett, és hullámzó lombja megtelt sóhajjal. Ilyenkor rálehelte Itvanra a sötétség fuvallatát, azt az áporodott szagot, mely egy régóta zárva lévő pince ajtaján áramlik ki, a nedves, mély, titokzatos aljnövényzet illatát.


  Néha a nyugatról jövő, sötét felhő-lovasságtól kísért vihar heves széllökésekkel rontott rá a szunnyadó erdőre: a szél ölelésétől zihálni kezdett, felfújta lomb-izomzatát, zöld csípőjét a horizontig emelte. Adombtetőn, az őrposzt-fa csúcsára fellógatott kunyhóban Itvan ugyanazokat a mozdulatokat végezte, melyeket a végtelen dzsungel is végzett szél-táncában. Az ilyen pillanatokban úgy érezte, hogy szorosan átöleli az erdőt, teste eggyé válik az övével, azonosul vele: az volt az érzése, hogy ő maga ez a vihartól tépázott erdő. Úgy tekintett az erdőre, mint egy élőlényre, egy kivételes lényre, akinek megvannak a maga vágyai, szenvedélyei, és főleg a maga nyelve. Beszélt hozzá az Iscambe erdő. Areggeli köszönéstől  a falevelek között bóklászó szellőtől  egészen a komoly, recsegő-ropogó esti búcsúzásig hosszú és zöldellő beszélgetéseket folytattak.


  Afelől semmi kétsége nem volt Itvannak, hogy az erdő jóindulatúan bánik vele. Erre bizonyítékot is adott egy nagyon komoly helyzetben. Egy évvel korábban, a száraz évszak kezdetén múló tompultság vett rajta erőt, amikor leverte a láz a lábáról. Legyengült ugyan, de ragaszkodott hozzá, hogy folytassa megszokott tevékenységeit. Továbbra is mindig ott volt az őrhelyén, hogy figyelő tekintetét a távoli, barbár vidékekre vesse. Egyik reggel, amikor ott ült, hátát a fa törzsének támasztva, elaludt, tüzelő homlokáról patakokban folyt az izzadság. Pár perc múlva különös lárma ébresztette fel: valami nyugtalanság, amely rejtélyes módon kapcsolatban állt a lázzal, melytől lüktetett a homloka. Hátrafordult. Az Iscambe erdő morajlott, tébolyult mozgásban volt, mint egy karámba zárt állat, akit már nyaldosnak a lángok. Két fa időnként elhajolt egymástól, a dzsungel szélének növényzetében lyuk támadt, és megjelent egy rángatózó, fekete száj, melyből valami azonosíthatatlan, rekedt figyelmeztetés bődült fel. Az erdő nyugtalan volt, de mitől? Itvan megvonta a vállát, újra hátat fordított az erdőnek, és gépiesen vetett egy rövid pillantást a déli horizontra. Ekkor felpattant; a szeme kidülledt. Ott, a tűző naptól szenvedő síkság mélyén észrevett egy könnyű porfelhőt, amilyet a kiszáradt szavannában vonuló csapatok szoktak felverni.


  Másnap délután az FHSZ rohamgárdistáinak menetoszlopa, akiket lelassítottak a csupenjeik  ezek az érzéki és lusta igavonó állatok , gyanútlanul behatolt a Smaragd-völgybe azzal a szándékkal, hogy megadásra kényszerítse az erődöt. Száznál kicsit többen voltak, khakiszínű egyenruhában, serbli formájú sisakban, lándzsákat, kardokat és szerszámíjakat cipeltek. Voltak, akik egy puska nevű, az ősidőkből itt maradt fegyverrel voltak felszerelkezve, amely gyakorlatilag hasznavehetetlen volt a hozzá való, szinte beszerezhetetlen lőszer híján. Egy ponyva nélküli szekérről, melyet megfeszített nyakú, egyre kimerültebbnek látszó csupenek vontattak, egy öreg, rozsdás torkú géppuska meredt az erődre. Egy alig pöfögő, roncs motorkerékpárról egy tiszt osztogatta a parancsokat szigorú arckifejezéssel. Ahadoszlop kevély magabiztossággal bevette magát egy eukaliptuszerdőbe. Amikor az erdő teljesen elnyelte őket, a lombok közül tüzes folyadék zúdult a nyakukba, forró olajeső, amitől fájdalmas jajkiáltásokat és a csupenek erőtlen szűkölését lehetett hallani. Acsapat megdöbbent ezen az égből jövő támadáson, és visszaözönlött az útra, hogy ki tudjon jutni az erdőből. Még tíz lépést sem tettek meg a kifelé vezető úton, amikor megtorpantak: szemben velük legalább száz íjász állt, íjukkal rájuk célozva. Hátraarcot csináltak, és elkezdtek ellenkező irányba, az erőd felé rohanni. Az út ott is el volt torlaszolva. Egy sereg komolyan felfegyverzett férfi magas védőpajzsok mögé bújva hihetetlenül hosszú dárdákat dobált feléjük. Ekkor, szenvedve a vállukat égető olajtól, félve az íjak rettenetes össztüzétől és a lándzsások támadásától, letértek az útról, és bevették magukat az aljnövényzetbe. Ám a biztonságosnak hitt talaj, a fű, melyet rohanás közben letapostak, hirtelen kicsúszott a lábuk alól, és mély, mésztejjel teli vermek nyelték el őket.


  Azokat, akik ismét hátrálni próbáltak, hogy elkerüljék a csapdákat, visszaszorította egy rájuk támadó sereg, és ők is az előzőek sorsára jutottak. Egy álló napon és egy éjszakán át kiáltoztak a folyadékkal teli vermek mélyéről. Hajnalban engedték őket szabadon, és az eleven, fehér szobrokat, repedezett mésszel a bőrükön, visszazavarták a terméketlen szavannába, hogy visszakullogjanak baljós városaikba.


  Ez után a rajtaütés után született meg Itvanban a vágy, hogy egyszer behatoljon az Iscambe erdő belsejébe. Természetesen a többiek, különösen az öreg Tanguy, nem győzték elég szigorú szavakkal lebeszélni erről az őrült tervről, de a következő hónapok alatt az ifjú őrszem egyre eltökéltebb lett. Már a helyet is kinézte magának, ahol majd bejut az erdőbe: talált egy ősrégi betonutat, amelyet egy rozsdás korlát két sávra osztott, és amely beleveszett a dzsungelbe. De bármily szilárd volt is a burkolata, a növényzet utat tört magának a repedéseken át. Afák gyökeret vertek a beton alatt, és átlyukasztották; de megmaradtak a betonlemezek, az út így elfogadhatónak látszott a behatolásra.


  Ami a smaragdiakat illeti, az Iscambe erdő közelségét egyszerű kellemetlenségnek tartották, ártó szomszédságnak, ami arra késztette őket, hogy éjszakánként elbarikádozzák magukat otthonaikban. Sem a vadállatoktól, sem a manóktól, sem a hatalmas bőgőmajmoktól nem féltek annyira, mint a klapattoktól. Aklapattok jajveszékelése, reményvesztett rikoltozása  enyhíthetetlen fájdalmuk kifejezése  teliholdas éjszakákon az erdő hangjának tűnt, amitől kellemetlen remegés futott végig a smaragdiak hátgerincén. Minden bajért őket tették felelőssé. Ha valaki ereje teljében meghalt, azt mondták, azért, mert megérintette egy klapatt. Ha valakin a téboly jelei mutatkoztak, azt is az ő ártó hatásukra fogták. Beszélték azt is, hogy mindig volt náluk egy kis vékony zsinór, amellyel megfojtották azokat a könnyelmű embereket, akik kimerészkedtek az éjszakába. Itvan hiába magyarázta nekik, hogy a Smaragd-völgyben még soha senkit nem fojtottak meg, csak megrántották a vállukat, és tovább mesélték a régi, ellenőrizhetetlen történeteket.


  * * *


  Az ifjú gyanította, hogy nagyon sok túlzás van abban, amit a klapattokról beszélnek. Ezek a szerencsétlen lények, akiket gyakran hallottak sírni, nem lehettek olyan kegyetlenek, mint amilyennek képzelték őket, bizonyára inkább voltak áldozatok, mint hóhérok. De azért folyton résen volt. Amikor elindult a domb felé vezető, megszokott dűlőúton, mindig tartott magánál egy nyílvesszőt az íjához kötve, hogy minél gyorsabban tudjon lőni.


  Egyszer már látott egy klapattot. Éppen azon a helyen, ahol az öreg aszfaltút eltűnik a sűrű növényzetben. Itvan akkor is a majdani felfedezőútjáról ábrándozott, azon elmélkedett, mekkora az esélye annak, hogy egy napnál tovább tudjon maradni az erdőben, és ekkor furcsa zajt hallott, mint amikor a cipő nehezen válik el a nedves, iszapos földtől. Felnézett, és néhány méterre tőle egy pillanatra meglátott egy félelmetes klapattot, akinek a közelsége rémületben tartotta a smaragd-völgyieket. Szerencsétlen kis teremtés volt, hatalmas, túlságosan is nagy szemmel, amitől panaszossá vált a tekintete. Termetre és kinézetre egy tízéves gyermeket formázott  de csenevész volt, a színe pedig fakó, mint az éjszakai lepkéké. Nagy, káposztalevélszerű füleit lágyan lengette a szellő. Nyitott szájában látni lehetett apró, csillogó fogacskáit és meglepően mozdulatlan nyelvét. Sötét bőrét kocsonyás nyák borította; úgy látszott, hogy bizonyos helyeken  az ágyékánál, a hónaljában, a mellkasán, a feje búbján  ez a nyák kórosan felhólyagosodott, innen eredtek a cuppanó hangok. Aklapatt meztelen volt, egy félig elszívott szivarhoz hasonlítható, apró nemi szerv lógott angolkóros combjai között. Egyszer csak, miközben Itvant bámulta vörös, sírós szemével, hosszú, panaszos sóhaj szakadt ki belőle, de olyan fájdalmasan, hogy a fiatalember eldobta íját, és együtt érzőn felé nyújtotta kezét. Aklapatt azon nyomban nekilódult, és szivacsos lábán nyargalva eltűnt a bozótban. Ott, ahol állt, a régi betonúton, a napsugár megrészegült egy kis tócsa aranyló fényétől.


  * * *


  Ez után a találkozás után  mert a későbbiekben már nem látott egyet sem  Itvan megállapította, hogy a klapattok nem veszélyesek. Azon a reggelen is  amelyen történetünk kezdődik  minden rossz érzés nélkül ballagott a dzsungel szélén. Legyengült, öreg, meleg szél lehelte utolsó sóhajait a pálmafákra. Egy-egy csapat majom olykor megrázta a lombokat, amivel tönkretette a fák békés révedezését... Eszményi nap volt ez, úgy csillogott minden, mint egy új pénzérme, mintha az égboltot is átfestették volna az éjjel.


  Itvan, mielőtt felment volna a dombra, meglátogatta Noémit. Egy héttel korábban fedezte fel, már alig pislákolt benne élet, ki volt éhezve, moccanni sem tudott. Banánfaágakból és -levelekből menedéket készített számára. Minden reggel vitt neki kék füvet, ami nélkülözhetetlen volt az életben maradásához. És lám, előző este Itvan elnyerte gondoskodása jutalmát. Noémi lerakta a tojásait, szívbe markoló üs-üs hangokat hallatva, négy darab ágyúgolyónyi tojást, és azonnal kotlani kezdett rajtuk. Amikor Itvan megjelent a búvóhelyen, Noémi már a küszöbön állt. Lábának tollazatát simogatta, közben figyelmesen nézte négy ikertojás-teremtményét. Hatalmas szeme volt: két korong, melyek kicsit kidülledtek a megszámlálhatatlanul sok pikkelylemez alatt, melyek közt mintha megmozdult volna egy izzó színkavalkádba öltöző, arany gondolat. Szárnyai remegtek, vagy inkább zizegtek, látni lehetett áttetsző anyagukat, melyeket tünékeny szemek ékesítettek, hasonlóak azokhoz a  tartósabb  szemekhez, melyek a pávák tollazatát ékesítik.


  Noémi kappadókiai légy volt, vagyis méretre olyan hatalmas, mint egy igavonó barom. Ám sokkal kecsesebb annál, sőt amikor ringatni kezdte ormányát, vagy amikor egy bájos, merengő asszony nemtörődömségével lábait simogatta, akkor igazán elragadó volt. Ezek a gigantikus legyek nagyon régen jelentek meg, a szörnyű esztendőben, abban az évben, amikor a civilizáció elsüllyedt. Ahatalmas állatok ott döngicséltek a porrá égett városokban, sokáig köröztek az izzó parázs fölött az ártalmas füstben, míg végre találtak valami táplálékot, amelyre úgy vetették rá magukat, mint a puskagolyó. Abban az időben az égett gumi volt létfenntartásuk alapvető eleme: ráadásul frissen szerették fogyasztani, még izzó parázzsal fűszerezve. Egy méretes, még füstölgő gumiabroncs ínycsiklandó eledel volt számukra: ha kihűlt, undorodva néztek rá. Amikor a régi városok összes autógumi-készlete már elégett vagy kihűlt, a kappadókiai legyek kénytelenek voltak új táplálék után nézni. Találtak is  bár elég szűkösen  a mezőkön és az erdőkben. Egy rövid szálú, kékes színű fűféle volt ez, amely az égett guminak nemcsak az ízével, de a hatóanyagával is rendelkezett. Sajnos a kék füvű legelők elégtelennek bizonyultak a repülő kappadókiai legyek irdatlan tömegének táplálására, sok el is pusztult közülük. Akiszáradt szavannában megszokott látvány volt hanyatt fekvő, élettelen testük, oszladozó tetemük, melyek fölött kielégített étvágyú, parányi legyek felhőraja döngicsélt.


  Néha látni lehetett, ahogy egy-egy óriáslégy átrepül a Smaragd-völgy fölött, és az erőd felé kanyarodik. Ebben a helyzetben könnyűszerrel le lehetett volna vadászni őket, de semmi értelme nem volt. Alegyek olyan erős szagot árasztottak, hogy ehetetlenek voltak. Az emberre semmilyen veszélyt nem jelentettek. Ha kapcsolatba kerültek vele, félénkek voltak, és távolságtartók. Az erőd falain belül a természet valami különös szeszélye folytán csak úgy burjánzott a kék fű: de kappadókiai légy soha, se éjjel, se nappal nem mert belőle lakomázni. Csak nézték vágyakozva a levegőben körözve, de még csak a közelébe sem merészkedtek a fegyvereseknek, akik pedig minden bizonnyal hagyták volna őket legelni. Ezért volt hát érintetlen ez a kincset érő táplálék, amellyel Itvan bőségesen ellátta Noémit. Túl azon, hogy minden reggel vitt neki belőle, az odú mélyén kialakított egy helyet, ahová tartalékot halmozott fel a gondviselés adta kék fűből, mely épp oly jó volt szárazon, mint frissen kaszálva...


  Itvan letérdelt mellé, és finoman simogatta a gerincét ott, ahonnan a szárnyak kinőttek az aranyfényű pikkelylemezek közül. Noémi Itvan felé fordította óriási, háromszögletű fejét, melyet szinte teljesen kitöltöttek a hatalmas, zöldes, mozaikos szemek.


  Üs-üs  mondta szelíden Noémi, majd tovább szemlélődött. Abúvóhelyen az alomra helyezett négy tojás néha-néha megmoccant. Egyszer csak az egyik megrepedt, majd előtűnt egy sötét színű, édes kis fióka. Aztán megjelent egy fekete, ügyetlen, tétova ormány, utána egy aprócska test, amely kibújt a kettétört burokból. Az ifjú légy, aki nem volt nagyobb egy nyúlnál, hatalmas, komoly szemeivel rácsodálkozott a világra, ahol már csordogált lefelé az aranyló napsugár. Két-három imbolygó lépést tett előre, aztán elesett. Meglepődött, és egy pillanatig úgy maradt, hanyatt fekve, fedetlenül hagyva csupasz hasát, közben lábaival kalimpált. Ekkor Noémi odament hozzá, talpra állította, és ormányával nekilátott elvégezni az első anyai tisztogatást.


  Ezalatt a többi tojás is megrepedt, szabadon engedve az újabb ivadékokat. Az egész hátralévő nap oktatási feladatokkal telt el. Meg kellett tanulniuk járni, aztán repülni is. Az anya igyekezett példát adni, de a repülés nehéz dolog. Itvan kénytelen volt a segítségére sietni. Megragadta az újszülött legyeket, karja végére ültette, és feldobta őket a levegőbe akkora lendületet adva nekik, hogy egy ideig a föld fölött tudjanak maradni. Az igyekezetet végül siker koronázta. Amikor eljött az este, hogy kiterítse az üveg mennyboltra hatalmas, buja, bíborszínű lepkeszárnyát, Noémi családja már tudott repülni, és miután kicsit köröztek Itvan feje fölött, észak felé vették az irányt, és elszálltak az Iscambe erdő felé. Itvan nézte, ahogy eltűnnek a balzsamos levegőben, parányi pontok, egyik a másik után, rózsaszínűre festette őket a napsugár, miközben a hatalmas fák zöldellő szószéke az ég felé tört a nagy testű majmok bátorító kiáltásainak lármájától kísérve.


  Amikor a legyek eltűntek a messzeségben, Itvan rádöbbent a mulasztására. Megfeledkezett őrködési feladatairól: aznap nem ment fel a dombtetőre. Megvonta a vállát. Nagyon kicsi volt a valószínűsége egy újabb hadjáratnak akár az FHSZ, akár az FNM részéről. Hosszú ideig várni fognak még, mielőtt újból elmerészkednek a Smaragd-völgy környékére. Már el is indult az erőd irányába, amikor megállította a lelkiismerete. Azért körül kellene néznem mégis, gondolta. Futásnak eredt a dombja felé, aztán nagy léptekkel haladt felfelé. Amikor felért a dombtetőre, döbbenten állt egy darabig.


  Úgy negyed mérföld távolságra két, darócruhába öltözött férfi közeledett, csomagokat cipeltek. Az egyiknek hosszú, ősz haja volt. Amásik jóval fiatalabbnak, serdülőkorúnak látszott. Mögöttük néhány lépésnyire egy csupen követte őket, minden rakomány nélkül, holdvilág-fejével bólogatva, mint aki nagy erőfeszítéseket tesz. Itvan nyílvesszőt csúsztatott az íjába, és a levegőbe lőtt. Alövedék, miután leírt egy hosszú ívet, a vándorok lába elé esett. Akét férfi meglepődött és megállt.


  II.


  KEZDŐDIK A DOLOG ELÖLRŐL!, gondolta Évariste, amikor meglátta, hogy a nyíl hegye beleáll a földbe, és remegni kezd, mintha a nyílvessző határozná meg a mozgását. Igen, a dolog kezdődött elölről: három hónapja hagyták el a várost meg a Néphivatal alá tartozó területeket, és azóta ez volt a tizenkettedik alkalom, hogy megtámadták őket. Adolog általában jól végződött, hála az Olvasztár áldásos hatásának és a képességének, amellyel azonnal hatni tudott a támadók elméjére. Na jó, de ha például süketek voltak? Vagy idegen nyelven beszéltek? Ilyen dolgok miatt szorongott Évariste. Emiatt szólt társához némi aggodalommal:


  Mester, mit kell gondolni erről a nyílvesszőről?  kérdezte.  Meg akarnak bennünket ölni anélkül, hogy elbeszélgetnének velünk? Rántsam ki a kardom, és lengessem meg?


  Egyet se félj, kis szerzetes!  mondta az Olvasztár.  Inkább azzal foglalkozz, hogy kiszabadítsd a lelkedet abból a vastag védőburokból, amelyben szunnyad! Csillogtasd meg a világ előtt! Aki a kristályvilág felé igyekszik, azt nem fenyegeti valóságos veszély, csak próbatételek, melyek megacélozzák az akaratát. Így például...


  Ó! Nézze, mester!  kiáltott föl Évariste.


  Szemben velük egy kopár kis domboldalról egy fiatalember futott, vagy inkább szökdécselt lefelé, hogy találkozzon velük. Olyan gyors volt  eleven nyílvessző , mintha valami titokzatos íjász lőtte volna ki talán annak a gigantikus erdőnek a mélyéről, melyet Évariste hirtelen meglátott a domb túloldalán vadul és hatalmasan elterülni.


  Ez az Iscambe erdő  mondta a társa szinte ugyanekkor.  Nézd meg jól kívülről, mert hamarosan belülről is meg fogjuk ismerni.


  Aserdülő fiú hirtelen abban kezdett reménykedni, hogy a szőke fiatalember majd megakadályozza őket abban, hogy elkövessék ezt az őrültséget. Lehet, hogy hátraarcot parancsol nekik? Már nem volt benne olyan biztos, hogy bárhová szeretné követni az Olvasztárt. Ez utóbbi, mint minden darócruhás (vagyis vándorfilozófus), kristályvilágának álomvilágában élt, a valóságra pedig olyan közönnyel tekintett, amilyenre Évariste egyáltalán nem volt képes. Így történhetett meg, hogy a múlt hónapban egy Loire menti, elnéptelenedett faluban fogságba ejtette őket egy csapat szakadár FHSZ-es. Cigarettával égették a lábukat, hogy vallomásra bírják őket egy nem létező kincs hollétéről. Atortúra nem tartott sokáig, egyrészt, mert kínzóinak nagy kapkodása közepette a darócruhás a legteljesebb közönnyel vette tudomásul, hogy sebeket ejtenek rajta, másrészt pedig, mert egyszer csak elkezdte elmagyarázni hóhérainak, hogy létezik egy belső kincs, a bensőnk sötétjében tündöklő arany, melyet mindenkinek fel kell fedeznie, ha át akar változni. Egy óra elteltével megfordult a helyzet: a banditák, akiket rabul ejtettek az Olvasztár gondolatai, csak úgy csüngtek perzselő szavain.


  Ó, mester! Tanítson meg a képességeire!  kérte tőle Évariste, miután kiszabadultak.  Hogyan tudta átváltoztatni ezeket a vadállatokat engedelmes bárányokká, akik tűrik, hogy megnyírják őket?


   Amélységes békével  válaszolta a mester.  Ha észreveszed másokon a rombolás vágyát, a homályos akaratot, hogy elpusztítson, akkor teremts magadban olyan harmóniát, mely mozdulatlan, mint a meleg vizű tengerek olajos felszíne. Ate egyensúlyod lefegyverzi majd ellenfeledet...


  Én erre képtelen vagyok!  kiáltott fel a fiatalember.  Ha megütnek, azonnal vissza akarok ütni. Ó, mester! Hogyan lehet elérni ezt az egyensúlyt?


  Úgy, hogy az ellentéteket összekapcsolod egymással, egyesíted magadban a kibékíthetetlen erőket, és felolvadsz bennük. Azért fogadtalak el tanítványomnak és társamnak a kutatásban, mert biztos vagyok benne, hogy egy napon fel tudlak emelni ebbe a magasabb rendű állapotba... De mindenekelőtt, első gyakorlatnak szánva, érzékennyé kell válnod a másokból kiáradó dolgokra. Például ha téged gyűlöl valaki, még ha mosolyogva teszi is, képesnek kell lenned arra, hogy felismerd ezt a gyűlöletet, hogy később tudj ellene tenni.


  Hogyan lehet ezt megcsinálni? Aszellemem nem képes áthatolni falakon, homlokokon, se a lelkekbe nem lát bele. Ha egy ajtó csukva van, nem tudom, mi van mögötte.


  A második tested tudja, kis szerzetes. Mert érzi.


  A második testem? Ezt hogy érti?


  Csak úgy, hogy van egy fizikai valóságod, ami az első tested. De van egy második tested, sőt egy harmadik is, de minket most a második érdekel. Vannak izmai és szervei, közönséges szemmel láthatatlan húsa is, melyet a látó olykor megpillanthat. Az érzékenysége rendkívüli. Tökéletesen tudja értelmezni az emberekből kiáradó vibrálásokat: érzékeli, megérti őket, és hírt ad róluk neked. Csak tudni kell meghallani. Ha akarod, meg tudlak tanítani arra a művészetre, hogy meghalld ezt a második érzékedet.


  Az utolsó hónapban Évariste többször is gyakorolta azt, amit az Olvasztár homályos gondolatnak nevezett. Minden találkozáskor be kellett csuknia a szemét, és meg kellett próbálnia megérezni, meghatározni és megérteni az idegent. Alegnehezebb az volt, amikor mindezek előtt létre kellett hozni az űrt, a szellemi csöndet, hogy fogadni tudja a mélyről feltörő vizeket. Évariste figyelemre méltó fejlődésen ment keresztül e téren. Persze még követett el hibákat a felismerés területén, de ahogy maga az Olvasztár is elismerte, azok jelentéktelenek voltak, és csak elhanyagolható részletkérdéseket érintettek. Ami a lényeget illette, vagyis annak felismerését, hogy egy bizonyos személy pozitív-e vagy negatív, ártó-e vagy jótékony, azt a serdülő fiú képes volt könnyed gyorsasággal megítélni.


  Itvan, miután felszedte a nyílvesszőjét, odaért a két vándor elé, akik közt a következő, számára döbbenetes párbeszéd zajlott le:


  Mit érzel rajta?  kérdezte az öreg Itvanra mutatva, aki még hallgatott.


  Évariste csukott szemmel gondolkodott. Nemigen lehetett több tizennyolc évesnél, az arcszíne beteges, gesztenyebarna haja vékony szálú, az állán nagy pattanás, a mellkasa szűk, a válla csapott, a háta pedig görnyedt volt. Adarócruhás is nagyon soványnak látszott. Amikor felemelte a kezét, durva ruhájának ujja alól aszott kar bújt elő, melyet mintha vékony gallyból faragtak volna. Aszeme úgy csillogott, mintha két nyitott pinceablakon át néznénk a benti zsarátnokot. Nemes vonású, finom ráncokkal átszőtt, már-már nőies arcát betöltötte ez a fény, mintha folyton tűz fölé hajolna. Megmutatkozik a lélek, gondolta Itvan, nem sok kellene hozzá, hogy napvilágra kerüljön.


  Semmi negatív  jelentette ki hirtelen a serdülő fiú.  Harmónia... jóindulat...


  Pontosan, kis szerzetes. Most már kinyithatod a szemedet.


  Évariste-nak olyan tiszta volt a tekintete, hogy elfeledtette külsejének összes hátrányos, jellegtelen vonását. Mosolyogva pillantott Itvanra.


  Elkövettünk valamit  kérdezte , amiért ránk küldte ezt a nyílvesszőt, ami beleállhatott volna bármelyikünk fejébe?


  Itvan nemet intett.


  Tökéletesen ura vagyok az íjamnak  jelentette ki.  És ha a szemüket akartam volna kilőni a nyilammal, akkor most félszeműek volnának. Nem, ezzel a nyílvesszővel egyszerűen csak jelezni akartam az ittlétemet. Egyébként nem követtek el semmit. Én egy határ menti ember vagyok, őrszem, ha úgy tetszik. Afeladatomhoz tartozik az is, hogy megkérdezzem, hová mennek.


  A Smaragd-völgybe  mondta a darócruhás.


  Érdeklődéssel nézte a fiatalembert, és mintha még mondani akart volna valamit.


  Odavezethetem magukat. Ismernek ott valakit?  kérdezte Itvan.


  Igen, Tanguyt, az illatszerész Tanguyt.


  Illatszerész Tanguyt? ASmaragd-völgyben csak egy Tanguy van. Őa királyunk. És higgyék el nekem, soha nem láttam üvegcsékkel bíbelődni!


  Lehet, hogy már nem csinálja. Annak idején egy városban éltünk, a Néphivatal városában. Én Olvasztár voltam, ő meg illatszerész.


  A Néphivatal városában?  csodálkozott Itvan.  Soha nem hallottam róla.


  Ó, nagyon messze van innen  magyarázta Évariste.  Egyébként van egy másik neve is... Úgy hívják...


  Hirtelen belé rekedt a szó. Adarócruhás tett egy lépést felé, és rátaposott a lábára.


  Menjünk!  mondta gyorsan az öreg.  Még az éj leszállta előtt oda akarok érni a Smaragd-völgybe.


  Avándorok megint felvették vállukra nehéz zsákjaikat, azt a rémisztően nagy súlyt, amitől láthatóan szenvedtek is.


  Miért nem teszik a csomagjaikat a csupenjük hátára?  kérdezte Itvan.  Azért van az az igavonó.


  Az állat Itvan felé fordította álszent, bárgyú pofáját, amelyet szinte uralt lecsüngő, löttyedt szája. Acsupenek, akiknek a teste szőrtelen volt, mint a disznóké, rózsaszín bivalyokra hasonlítottak. Két jellegzetességük volt, az egyik az emberi arcot formázó, széles pofájuk, ami egy dagadt, ostoba és mogorva szőke ember arcához hasonlítható, a másik pedig, hogy önmagukkal közösültek. Acsupenek ugyanis hímnős állatok voltak: mindkét nem megtalálható volt bennük. Gyakran megtörtént  a nap bármely órájában , hogy a medencéjükből előágaskodott egy hosszú, skarlátvörös cső, amely aztán körívet leírva visszakunkorodott, majd behatolt egy résbe, amely kicsivel a köldök alatt volt található. Ezekben a pillanatokban a testük meghajlott, összegörnyedt, összement, mintha a két rész  a hím és a nőstény , amelyből össze voltak rakva, egymásba csúszott volna testük méretének látható csökkenését okozva.


  Cseppet sem zavartatták magukat, holdvilágképükre kiült egy egyszerre kihívó, gőgös és elragadtatott kifejezés, amellyel mintha csúfot űztek volna a környezetükből. Nem elég, hogy a gyönyörnek ezekben a pillanataiban megálltak, és bamba mozdulatlanságba dermedtek, de valóságos szerelmi járványt terjesztettek a csordában: gyakran elég volt egyetlen önmagára vágyó csupen, hogy naponta többször is megbénítsanak egy egész menetelő hadsereget.


  Beteg  felelte Évariste Itvan kérdésére.  Ma reggel nyálzott, és még menni sem tudott. Kénytelenek voltunk megszabadítani a terhétől.


  Itvanból kitört a nevetés.


  Hogy maguk milyen naivak!  kiáltott föl.  Talán először vándorolnak csupennel?


  Igen, először  vallotta be a darócruhás.


  Hát akkor tudják meg, hogy ennél az állatnál nincs jobb komédiás, se lustább teremtmény! Mindig eljátssza, hogy szenved, még ha csak egy gyufásdobozt vitetnek is vele.


  Várjanak, adják ide a málhájukat!


  Megfogta a zsákokat, és rátette a csupen széles, izmos hátára. Amikor jó erősen le is kötözte őket, hátrébb ment, hogy lendületet vegyen, aztán belerúgott az állat farába, amitől az meglódult. Rá egy percre a csupen már olyan iramban trappolt, hogy a vándorok alig tudták beérni, Itvannak kellett visszafognia és irányítania a kötőfékkel.


  ASmaragd-völgyhöz a dűlőúton indultak el az erdőszélen, ahonnan hallották ennek a lassan sötétbe burkolózó, lázas univerzumnak szerelmes kiáltásait, jeladásait és vészjeleit. Évariste és az Olvasztár gyakran odapillantott az erdő felé. Amikor odaértek a két sávra osztott betonúthoz, ahol annak idején Itvan látta a klapattot, és ahol tervei szerint egyszer majd behatol a dzsungelbe, az öreg darócruhás felkiáltott örömében:


  Ez az!  kiáltotta.  Azt a drágakövét a lótuszban! Ez az autóút!


  Autóút? Ezt hogy érti?


  Az a szerencse ért bennünket, hogy találtunk réges-régi térképeket. Hajdan így nevezték az efféle utakat. Rábukkantunk ilyen útmaradványokra délen is, de a szavanna majdnem teljesen felfalta őket. Száraz földrétegen nyugszanak, és csak itt-ott bukkan föl ez a fémtaréj, amely a két sávot elválasztja, ez a hátgerinc árulja el a jelenlétüket. Errefelé a növényzet, amely megkötötte a talajt, és az átláthatatlan erdő megvédték az utat a porviharoktól, melyek délebbre maguk alá temették őket. Egyébként mi...


  Elhallgatott, mint aki attól fél, hogy túl sokat mond. Itvan észrevette a darócruhás óvatosságát, mosolyogva megvonta a vállát, és közömbösnek szánt hangon így szólt:


  Tudja, hová vezet?


  Az Olvasztár habozott.


  Egy halott városba, melynek Párizs volt a neve  mondta elhalkuló hangon, mintha valami nagy titkot fedne föl.  Mesés város volt, a hajdani, régi civilizáció bölcsője. Ma már néptelen, felfalta a dzsungel, de elképzelhetetlen kincseket rejt magában. Egy napon majd mesélek még róla, de most látom, hogy lassan leszáll az est, és sietnünk kell. Olyan közel van ez az erdő, hogy a vadak gond nélkül kironthatnak ide a mezsgyére, és ránk uszulhatnak.


  Attól ne féljen!  mondta Itvan.  Évek óta ezen az úton járok esténként. Még soha nem történt semmi baj.


  Ó, nem félek én. Csak szeretném, ha kilépnénk.


  Ő nem fél. Soha nem fél  licitált rá Évariste lelkesedéstől felhevült hangon.  Nem ismerek nála bátrabb embert.


  Folytatták az utat. Acsupen dühös morgásait szívszorítónak szánt panaszhangok tarkították. Kis idő múlva, amikor rájött, hogy a színjátéknak nincs semmi eredménye, bosszús csendbe burkolózott. Az elvadult táj egyre szelídebb lett. Az erdő kivilágosodott. Ahol felszakadozott a növényzet, ott öntözővízzel elárasztott rizsföldek bukkantak elő, a víz felszínéről visszaverődtek az égbolt tüzei. Aztán a cukorpálmák magasba nyúló körvonalai között feltűntek az első falvak, félősen egymáshoz tapadó, cölöpökön álló kis kunyhók, tüskés bokrokkal körülvéve. Az esti szellő friss tüzek szagát hozta, és rotyogó, fűszeres ételekét, amelybe jázmin- és hibiszkuszillat keveredett. Avöröslő pocsolyákban a varangyos békák már belefogtak részeges zsinatolásukba, mire a tücskök, elfoglalva asztalosműhelyüket, haladéktalanul elkezdték a fűrészelést. Atávolban a klapattok kórusban jajongtak...


  Avándorok elérték a sziklafalat, leereszkedtek a völgybe, és a völgy mélyén ott hömpölygött  hűvösen, lassan, a vízre hajló parti fákkal szegélyezve  a Smaragd folyó. Egy hajdani védőgát mellett fiatal lányok fürödtek. Amikor meglátták Itvant, nagy sikoltozások közepette hívták őt is be a folyóba, melyen a lenyugvó nap utolsó sugarai játszadoztak.


  Amikor Itvan jelezte, hogy nem megy, közben rámutatott a kíséreté­ben lévő vándorokra, akkor az egyik lány  vizes haját rázva  futni kezdett felé. Alány félmeztelen volt, csípőjére selyemfényű, nedves kendő volt csomózva, ami hangsúlyozta mindazt, amit el akart rejteni. Virágzó szépség volt, nem lehetett több tizenhat évesnél. Keble láttán, mely a gyors futás ritmusára himbálózott, Évariste olyan zavarba jött, hogy elvörösödött. Azavara még nagyobb lett, amikor meglátta, mit művel Itvan: a lány megállt előtte, Itvan pedig kinyújtotta a kezét, megsimogatta a lány mellét, majd méricskélni kezdte pont úgy, ahogy a kertészek próbálják megbecsülni egy guáva vagy egy papája súlyát.


  Amikor Itvan Évariste felé fordult, és észrevette rajta a döbbenetet, felnevetett:


  Nehogy megütközzön ezen!  mondta végül, mikor nagy nehezen visszanyerte komolyságát.  Nálunk ez bevett szokás: a Smaragd-völgyben így üdvözöljük a nőket, ezzel fejezzük ki az örömünket, hogy találkozunk velük...  Igaz, Anna?  tette hozzá, a fiatal lány felé fordulva.


  Alány egyetértően bólintott, közben elmosolyodott, amitől felragyogott békés, kék szeme. Szép, napbarnított arca volt, amely a halántékára simuló, nedves hajtól és a bőrén csillogó víztől mélyen igaznak és tisztának látszott.


  Akkor én is... nekem is kell...  dadogta Évariste, miközben elfordította tekintetét.


  Igen  felelte Itvan , de természetesen nem kötelező.


  Alány odament az idegen fiatalemberhez, könnyedén előrehajolt, mintha ráadásul még egy puszit is elvárt volna tőle.


  Évariste lesütött szemmel, haptákban állva feszengett, fürkészte az Olvasztár véleményét, aki derűs arccal nézte a jelenetet, de nem szólt egy mukkot sem, így a fiatalember rászánta magát az elkerülhetetlenre. Afiatal lány néhány perce még a vízben lubickolt, a bőre még lúdbőrös volt. De a melle lágy maradt. Egészen betöltötte Évariste markát, aki a rekkenő melegben, ezen a szomjazással nehezített napon úgy érezte, hogy friss vízzel teli, gömbölyded korsót tart a kezében. Szinte révületbe merült, amiből vezetőjének hangja ébresztette fel hirtelen.


  Elég volt! Az udvariasság csak egy rövid érintést kíván meg.


  Sajnálkozva visszahúzta a kezét, a fiatal lány pedig megperdült, és Itvan felé fordult:


  Ugye elviszed őket ma este apám menyegzőjére?


  Természetesen, megígérem  felelte.


  Alány ekkor futásnak eredt a folyó felé.


  Micsoda... gyönyörű lány! Micsoda nőiesség! Micsoda lágyság! És micsoda nagyvonalúság!  kiáltott fel Évariste rekedt, mutáló hangon.  Meghívott bennünket egy esküvőre. Ehhez mit szól, Olvasztár? Meghívott bennünket egy családi eseményre.


  Igen, de ez nem szokványos esküvő. Tudniuk kell mindenekelőtt, hogy Anne apja az a Tanguy, akihez igyekeznek. Őa mi közösségünk alapítója és egyben a vezetője is. Nélküle a Smaragd-völgyet már elpusztították volna a délről jövő banditák. Úgy háborúzik, ahogy levegőt vesz, mindig pontosan tudja, hol kell rajtaütni a betolakodón. Számunkra ő a biztosíték a föld és az ég egységére, az ő egyensúlyától függ a mi közösségünk egyensúlya, a föld termékenysége, az öntözővizek bősége, az itt élők boldogsága. Ami az esküvőt illeti, hogy világos legyek, az egy fiktív esküvő, összekapcsolódik az említett kozmikus egyensúllyal. De erről most nem mondanék többet. Este úgyis ott lesznek a szertartáson, meghagyom maguknak a lehetőséget, hogy levonják a tanulságot.


  Folytatták az utat a csupen mögött, és hamarosan beértek a fellobogózott faluba.


  Már készülődnek az eseményre  magyarázta Itvan.  Méltó módon lesz megünnepelve Tanguy esküvője.


  Az összes ház fából épült, és cölöpökön állt. Némelyiknek szépen kidolgozott homlokzata volt, amely hasonlított a tengerjáró hajók felépítményének hátsó részére. Gyerekek hajoltak ki az ablakokon, és virágszirmokat szórtak a járókelőkre. Akocsmák gyömbérsör illatát lehelték ki a nyitott ajtókon keresztül. Hallani lehetett, ahogy összecsendülnek a poharak, majd súlyosan visszapuffannak az asztalra. Részeg férfiak teli torokból énekeltek. Avándorok megérkeztek az erődhöz, és a leeresztett felvonóhídon áthaladtak a vizesárok fölött. Abelső udvaron, melyet számtalan fáklya világított meg, fegyveres férfiak ülték körül a tüzeket, és beszélgettek. Páncélruhában voltak, a sisakjukon pedig két bikaszarv díszelgett.


  Itvan megszabadította a csupent a terhétől, és az istállóba vezette. Amikor visszajött, bejelentette a két vándornak, hogy mutatni fog nekik valamit. Elindult előttük egy ragyogóan megvilágított dombig, amelyben egy széles, kör alakú lyuk tátongott, olyan mély volt, mint egy pince. Az üreg kellős közepéből egy körülbelül harminc könyök magas, szögesdróttal körbetekert rúd állt ki. Arúd csúcsára egy zöld színű zsák volt felerősítve. Amikor a lyuk fölé hajoltak, megláttak egy pikkelyes lényt, aki a falnak támasztotta farkát. Egy intőgyík volt, egy hatalmas nagy, húsevő hüllő, a hátából dárdák álltak ki, a pofájából pedig egy olajos, hasadt nyelv kandikált elő. Évariste érdeklődött Itvantól a szörnyeteg után, ám Itvan nem volt hajlandó válaszolni, helyette rámutatott egy magányosan álló házra, amely nekitámaszkodott egy kör alakú deszkapalánknak.


  Menjünk a királyhoz!  mondta egyszerűen.


  Tanguy otthona semmiben sem különbözött az erőd udvarában álló, többi épülettől. Csupán annyiban volt más, hogy két fegyveres őr állt a lépcső legalján, de minden teketória nélkül hagyták őket bemenni. Felmentek a lépcsőn, átmentek a sok-sok fáklyával megvilágított teraszon, és beléptek az előszobába.


  Tanguy nem ismerte fel azonnal az Olvasztárt, vagy inkább nem akarta felismerni. Avándorbölcselő a király számára már halott világot képviselt abból a múltból, amelyet szeretett volna elfelejteni, életének egy olyan szakaszából, amikor még szenvedélyesen hitt a kristályvilágok létezésében, és arra készült, hogy megtalálja őket. Aztán egy szép napon felnyílt a szeme. Megértette, hogy ilyen világok nem is léteznek; csak magával ragadó káprázat volt az egész, hazugság, amit a konok valóságnak el kellett pusztítania. Tanguy hátat fordított fiatalsága elvesztegetett tíz esztendejének, megérkezett ide, kimerülten és éhesen, de elsősorban cselekvésre éhesen. Mennyi ideje is már ennek? Nem akarta kiszámolni. Több évtizede, gondolta. Mindenesetre sikerült a vállalkozása. Amikor megjelent a Smaragd-völgyben, az itt lakók félig vademberek voltak, gyűjtögetésből, vadászatból éltek. Össze lehetett volna téveszteni őket az erdőben lakó lényekkel, annyira kiéhezettek és riadtak voltak, ingerlékenyek az átélt kegyetlenségek miatt, de legtöbbször inkább csak félénkek, akik elmenekültek a legkisebb veszély láttán. Egymás között háborúztak, fúvócsövekkel, melyeket remegő kezük alig tudott megtartani egyenesen.


  Tanguy szót értett velük, megnyugtatta és a zászlaja alá gyűjtötte őket. Először is röghöz kötötte az embereket azzal, hogy úgymond rákényszerítette őket a földművelésre.


  Később dezertőrökből és nomád banditákból toborzott néhány harcost, akik mellett a smaragd-völgyiek biztonságban érezték magukat. Számos csata után végül porrá zúzták a szavannában portyázó, züllött törzseket. Attól kezdve béke honolt a virágzó völgyben, és Tanguyt minden reggel boldogság töltötte el, amikor felment a domboldalra, és végignézett a teraszosan művelt rizsföldeken, ahol az öntözés olyan bölcsen volt megszervezve, hogy úgy tűnt, mindenhonnan tiszta víz fakad fel. Férfiak és nők hangyaszorgalommal, dalolva arattak és palántáztak. Mások a folyó partján hántolták a rizst, miközben a faluban újabb csoportok tömött csomagokat készítettek a termésből nagy műgonddal. Ezeket aztán karavánok szállították el igen messzire, egészen a Rajna-vidék virágzó, kézművesek lakta falvaiba, ahonnan aztán hónapokkal később elindultak visszafelé a kézműves portékákkal, trieri kelmékkel, kölni parfümökkel, düsseldorfi bútorokkal megrakott szekerek.


  Igen, Tanguy győzött. Rákényszerítette a kaotikus természetet, hogy behódoljon az akaratának; uralta a természetet. Arendezetlen területet, a bozóttól felvert, sovány földet átformálta a rend és a harmónia birodalmává, ahol kivirágozhatott a szép emberi növény. És ő maga is, a hajdani sovány és lázas fiatalember, aki Marseille utcáin csatangolt álmodozva, átalakuláson ment keresztül. Elég volt belenéznie a tükörbe, hogy ezt azonnal lássa ő maga is. Hatalmas termetű vénember lett belőle, fehér sörénye bozontos, válla olyan széles volt, hogy egy bivalyt is képes lett volna földre teperni a szarvánál fogva. Ahosszú forradás, mely végigfutott az arcán, és négy redőbe osztotta az ajkait, nem ártott a külsejének, sőt lenyűgözőbbé tette.


  Milyen más volt az Olvasztár! Őmit sem változott, és bár most már ráncos volt, mint egy aszott alma, ugyanolyan girhes, szikár maradt, mint volt hajdan, és éppúgy megingatta a legkisebb széllökés is. Tanguy azon csodálkozott, sőt meg is botránkozott rajta (mert nem viselte el, ha valaki megmarad a tévedésében), hogy ugyanolyan idealista volt most is, mint annak idején, most is ragaszkodott ifjonti álmaihoz, a kristályvilág-ábrándjához, amely akkoriban sokkal inkább szolgált mindennapi táplálékuk gyanánt, mint a rizs vagy a hús. Mert álmodozó ifjúságukban alig-alig ettek. Gyakran megesett, hogy korgó gyomorral feküdtek le, miközben szellemük valami ragyogó eszmét emésztett.


  Tanguy most visszaemlékezett erre az esztelen időszakra, amikor összegyűltek egy bíborvörös szobában, miután odaállítottak az ajtajuk elé egy őrszemet, aki figyelmeztette őket, ha a Néphivatal kémje arra ólálkodott. Először csendes meditációnak adták át magukat, aztán következett a spirituális beszélgetés. Ettől az ott lévők tűzbe jöttek, és olyan tiszta lánggal égtek, hogy szinte sisteregtek a szavak, a sugárzó gondolatok pedig még oly sokáig izzottak, hogy másnap elég volt rájuk fújni, és újra lángra lobbantak. Egy darócruhás közösségnek voltak a tagjai, akik szegénységre és misztikus küldetésre tettek fogadalmat. Önmagukat kellett tanulmányozni, leszállni önnön mélységeikbe, a föld alatti rétegekbe, az üreges, homályos, félelmetes szörnyekkel benépesített tájakra; el kellett jutni a középpontba, a ragyogó fénybe, amelyet még eltakartak a sötétség utolsó redői, hogy azután felemelkedjenek, és kikönyököljenek a lélek titokzatos mellvédjén. Ekkor a ködből felsejlett, és a távolban kibontakozott egy olyan gyönyörű kristályvilág, hogy beleszédültek a látványba, annyira tüneményes volt, és képtelenség volt nem arra vágyni, hogy megérintsék, és feloldódjanak a ragyogásban. Ekkor kezdődött a kutatás, az igazi kutatás, az egyetlen, amely képes kiteljesíteni az embert és függőleges irányú átváltozások felé indítani. Ez volt  nagyjából összefoglalva, és amennyire Tanguy még képes volt rá emlékezni  a darócruhások eszméinek lényege.


  Adarócruhások békés álmodozók voltak, ártatlan idealisták. ANéphivatal mégis üldözte őket, és ha valakit sikerült elkapnia, azt kényszermunkára ítélte vagy megkínozta. Miért volt ez a megveszekedett gyűlölet és kegyetlenség azok iránt, akiket megvetően köldöknézőknek nevezett, és bolondoknak tartott? Azért, mert a Néphivatal nem volt képes elviselni semmilyen, az övétől különböző eszmét. Marseille volt a fellegvára, a Néphivatal városa, ahol csak a megengedett, a javasolt, csak az ő általa fémjelzett eszméket lehetett szabadon terjeszteni. Akit megmételyezett a darócruhások képzeletvilága, az kevésbé szorgosan dolgozott a műhelyekben, zörgette a láncát, amely odakötözte a munkagépéhez, és nem átallott  ó, förtelem és gyalázat  kinézni az ablakon.


  Márpedig az esős évszakban, amikor a tengeren hatalmas viharok söpörtek végig, amikor sötét fellegek rohantak az égen, kóbor szigetek, úszó kristályvilágok ajzották fel a képzeletet, mintha összeszövetkeztek volna a darócruhásokkal. És ha a lemenő nap csak egy kicsit is átszellemítette mennyei szirtfalaikat gránátalmaszínű fényével, ezek a párában úszó tájak máris felforgatóvá váltak. Ezeken az estéken, amikor az árnyak és a fények tökéletes és sugárzó harmóniában olvadtak össze, a Néphivatal legszívesebben cenzúrázta volna az égboltot, és törvényen kívül helyezte volna a felhőket. Mert összejátszottak az ellenségeikkel, a darócruhásokkal, akiktől olyan megszállottan rettegtek Marseille barátságtalan urai, hogy különleges rendőrséget hoztak létre a leleplezésükre. Adarócruhások eltűntek keresőik szeme elől, és illegalitásba vonultak. Kifelé azt mutatták, hogy egyetértenek a fennálló rendszerrel, és semmiben sem különböznek a tömegtől, hogy azt a megnevezést használjuk, amelynek a Néphivatal szóhasználatában kitüntetett szerepe volt. Adarócruhásoknak szakmáik voltak (olvasztár vagy illatszerész, például), erőfeszítéseikkel részt vettek a termelésben, és soha el nem mulasztották azokat a spontán gyűléseket, melyekről jó előre értesültek, és amelyeken a fentről jövő parancsokat nem megvitatták, hanem lelkesen üdvözölték. Még a szemfüles megfigyelők sem nagyon tudtak felfedezni a tekintetükben olyan parányi, táncoló lángokat, melyek rosszat sejtettek volna. Így aztán a teljhatalmú hatóságok előtt látszólag épp úgy fejet hajtottak, mint mások. Ellenállásuk egyetlen jeleként bizonyos éjszakákon összegyűltek a rendőrség tudta nélkül, és a találkozás hevétől úgy lobbantak lángra, mint a kenderkóc.


  Pontosan ezt vetette a szemükre Tanguy, és ez késztette a darócruhás eszmékkel való szakításra: nem tettek semmit azért, hogy képesek legyenek a sarkukra állni a kíméletlen hóhérokkal szemben, nem lázadtak, elfogadtak. Számukra a valóság, a jelen elhanyagolható volt, és ha nehézségekkel, szenvedéssel kellett szembenézniük, azt egyszerű akadálynak tekintették a kristályvilágok felé vezető úton. Márpedig az efféle akadályok nélkülözhetetlenek voltak az előrejutásban, mert megacélozták bátorságukat, és fokozták a cél elérése iránti vágyukat. Az őket körülvevő világ a maga veszélyeivel és gyötrelmeivel azt a labirintust jelentette, amely a láthatatlan középpont felé vezette őket, a mélységes kristályvilágokhoz, melyeknek úgy érezték és úgy látták sugárzó jelenlétét, ahogy a csukott spaletták mögött a napsugárzást. És ha netán tévelyegtek, az is igazolást nyert, hiszen ahhoz, hogy odataláljanak, előbb el kellett tévedni. Ily módon még a Néphivatalnak is  igen, még a Néphivatalnak is  megvolt a maga haszna a darócruhások kutatási feladatában, hiszen a hivatal elhomályosította a valóságot, eltüntette az utakat, eltakarta a sűrű homállyal fedett életet, amivel azt az ellentétes hatást érte el, hogy még ragyogóbbá tette a legmagasabb rendű szépségnek és ismereteknek kristályvilágát. Ami gátat vet, az utat nyit  mondták a darócruhások, akik néha megkockáztatták még azt is hozzátenni, hogy:  Ami bezár, az felszabadít.


  Tanguy számára ez a gondolkodásmód egyenesen vezetett a lemondáshoz... fizikailag képtelen volt elviselni azoknak a jeges tekintetű hivatalnokoknak a jelenlétét, akik, mivel saját magukat halottnak tekintették, azt akarták, hogy mindenki az legyen. Megpróbált magányosan harcolni, felgyújtott jó néhány kormányzati intézményt, majd amikor leleplezték, kénytelen volt menekülni, mélységes haragot érezve darócruhás testvérei iránt, akik nem nyújtották neki azt a segítséget, amit ő elvárt volna. Tény, hogy a darócruhások szemlélődő alkatúak voltak, ellenségei mindennemű erőszaknak; nem helyeselték az ő aktivitását.


  Szóval, amikor megérkezett ide, a Smaragd-völgybe, Tanguy végleg kiirtotta magából azt a vágyat, hogy egyszer majd eljusson a vágyott kristályvilágba. Ifjúkori eszméiből csak azokat hagyta meg, amelyek a belső harmónia keresésére sarkallták, annak az állapotnak az elérésére, ahol egyesül a mélység a magassággal, a lélek sötétje a szellem racionális fényével. Adarócruhások ezt az egyesülést egy felsőbbrendű teljesség felé vezető út kezdetének tekintették (amely teljesség majd megmutatja és látni engedi a kristályvilágokat), Tanguy viszont elégséges célnak tartotta a valóság e két oldalának összefonódását. Tagadta, hogy az emberben megvolna az a harmadik, tudaton túli szint, amelynek segítségével  mint létünk partjain álló magas toronyból  képes volna meglátni azoknak a távoli világoknak ragyogását. Nemcsak tagadta mindezt, de nevetségesnek is találta, mint az állva alvók legendáját, amelyet az erdőszéli boszorka mesélt a lányának.


  És amikor az Olvasztár az imént újra a kristályvilágról beszélt neki, nem tudta megállni, hogy fel ne nevessen, még ha megbántja is vele öreg barátját. Mert az öreg, mint fáradhatatlan kutató, még mindig úton volt, és nem tett le a reményről, hogy megtalálja azt, amit egész életében keresett. Sőt, a jelenléte itt, a Smaragd-völgyben ezen az ünnepi éjszakán egyáltalán nem volt magyarázható azzal a nyilvánvaló vággyal, hogy felelevenítsen egy régi barátságot, hanem csak azzal, hogy vándorolt tovább, és az erőd történetesen az útjába esett. Az Olvasztár egyébként titkos, négyszemközti beszélgetést kért Tanguytól, tanítványát ott hagyta Itvannal beszélgetni, ő maga pedig követte a királyt egy félreeső szobába. Ott a bölcs vénember felfedte tervét, és megeskette Tanguyt, hogy senkinek el nem árulja. Az Olvasztár azt akarta, hogy Tanguy segítsen neki behatolni az Iscambe erdőbe, adjon neki élelmet, egy vezetőt, elegendő számú csupent, és mindent, ami ahhoz kell, hogy eljusson Párizsba.


  Asmaragdiak vezetője felugrott: Párizsba menni? De hát az tiszta őrület! Az Olvasztárnak fogalma sincs róla, hogy milyen mértékben áthatolhatatlan az Iscambe erdő; olyan sűrű az a dzsungel, hogy néha egy álló napba telik, mire akár csak száz lépést is meg tud tenni az ember. Meg aztán a féktelenül burjánzó növényzet kuszaságában különös szörnyek, irtózatos undokságok élnek a mocsarak környékén, melyek dögletes leheletét néha egészen idáig hozza a szél, különös szörnyek, irtózatos undokságok élnek a természet elfajulásának bizonyságaként, amit a hajdani bombázások idéztek elő. Az Olvasztárt, ha csak az orrát bedugja az erdőbe, máris felfalják azok a szőrös, karmos, szarvas szörnyek, akiknek létezéséről sejtelme sincs. Ami Párizst illeti, egyáltalán nem biztos, hogy az a mesés város valóban létezett. Lehet, hogy ugyanabból a páragőzös anyagból való, amelyből a darócruhások kristályvilága volt megalkotva; olyan, mintha egy felhőt akarnánk megérinteni.


  Tanguy persze hallott a városról. Hajdan, amikor megérkezett a Smaragd-völgybe, két-három idős asszony, aki gyűjtötte az olyan ősök emlékeit, akik még ismerték a letűnt civilizáció néhány túlélőjét, a füle hallatára mesélt erről a gigantikus városról. Ám az Olvasztár tudta, hogy ezeket a másod-harmadkézből származó információkat milyen nagy műgonddal szokták elferdíteni. Tételezzük fel, hogy Párizs valóban létezett, és tényleg olyan volt, mint amilyennek az idős asszonyok leírták (palota-rengeteg, vasból épült tornyok, növényi labirintusokba beomlott lakóházak), de az a bökkenő, hogy nem tudjuk megmondani, hol is állt pontosan, és a felkutatására küldendő expedíciónak is egy örökkévalóságig tartana, mire odaérne. Az Olvasztár elmosolyodott ennek a véleménynek a hallatán.


  Dehogy egy örökkévalóságig  mondta.  Egy vagy két hónapnál nem kell hozzá több. Hála ennek a térképnek.  Aszott kezét beledugta a derékszíján lógó táskába, és elővett egy öreg pergament, melyen foltokat hagyott a nedvesség.


  Valóban egy, a megsemmisült világból származó térkép volt, fel voltak tüntetve rajta az útvonalak, ahol azok a különös kocsik hagytak barázdát egykor, melyeknek rozsdás csontvázai oly gyakran csúfították el a Smaragd-völgy idillikus táját. Adokumentum annyira meg volt rongálódva  még penészes is volt , hogy csak hosszas tanulmányozás után lehetett felfedezni rajta a piros és sárga vonallal jelölt közlekedési útvonalakat. Ahol ezek a vonalak keresztezték egymást, ott apró, szürke pontok mutatták a bizonyára halott városok helyét. Az Olvasztár kiteregette a térképet az asztalra, mutatóujját pedig rátette egy, a többinél nagyobb pontra.


  Ez itt Párizs!  kiáltott föl, mintha már megérkezett volna az elpusztult főváros kapuihoz.  Arégi időkben a Fény Városának nevezték. Ma ez a sötétség, az okkult tudományok és az ókori ismeretek fenséges városa.


  Ó! Igazán?  mondta gúnyosan Tanguy.  És hogyan tervezel eljutni abba a romhalmazba?


  Az autóúton, vagyis ezen a nyomvonalon, amelyet itt látsz, és amely egy kicsit szélesebb, mint a többi. Itvan, az őrszemed az előbb megmutatta, a dűlőút melyik pontján lehet bejutni az Iscambe erdőbe.


  Igen, ismerem. Az egy kétsávos út, melyet egy töltés és fémsínek választanak ketté, de azt bizonyára nem tudod, hogy száz ölnél nem hosszabb az egész.


  Az Olvasztár megrökönyödött.


  Azt a drágakövét a lótuszban! Ezt hogy érted?


  Csak úgy, hogy a természet felfalta a te bekötőutadat. Oly sok év telt el a nagy fordulat óta, hogy a régi dolgokból már semmi nem maradt. Az Iscambe erdő olyan, mint egy ragadozó állkapcsa, felfal mindent, ami elébe kerül, beleértve téged is, ha vagy olyan bolond, hogy megkockáztatod a behatolást. Figyelj rám, Olvasztár! Melegen ajánlom, hogy hagyj fel a terveddel! Ha van kedved, itt maradhatsz nyugodtan, alakíthatsz itt egy darócruhás kört. Adok neked házat, élelmet, nem lesz más dolgod, mint itt trónolni figyelmes tanítványaid között, hogy örök érvényű szavak hagyhassák el a szádat.


  Az agg bölcs megrázta a fejét.


  A kutya úristenit!  csattant fel hirtelen Tanguy.  Őrültség, amibe bele akarsz vágni, be kellene zárjalak, rá kellene kényszerítselek, hogy verd ki a fejedből. Azt például honnan veszed, hogy az a pötty azon a régi papíron tényleg Párizs?


  Az Olvasztár csodálkozó szemmel meredt rá:


  Onnan, hogy le van írva... Le van írva betűkkel.


  Vagyis te meg tudod fejteni a régi írást?  kérdezte Tanguy kis idő múlva, némi csodálattal a hangjában.


  Igen, sokáig tartott, és veszélyes volt, de sikerült. AHivatal még mindig halálbüntetéssel sújtja azokat, akik megpróbálják lefordítani a halott civilizáció dokumentumait. Ezek lefordítása, értelmezése, megismerése egyedül a Hivatal kiváltsága. Szerencsére egy dezertőr, aki megtért a darócruhás tanok hívei közé, megtanította nekem az egykori ábécét. Kaptam tőle néhány könyvet is, és ezt a térképet, amely nélkülözhetetlen lesz nekünk az erdő átszelésénél és a hajdani tudás városának elérésénél.


  Tanguy sóhajtott.


  Mire való ez az expedíció?  vetette oda megint ingerülten.  Mi olyan vonzó neked abban a romos sivatagban? Annyira vágysz a magányra, hogy inkább elmenekülsz az emberek elől, és elásod magadat a halott civilizáció sírjába?


  Nem, nem erről van szó  felelte a darócruhás.  Párizs felé menve folytatom alapvető kutatásomat, amelytől te hajdan elfordultál. Meg kell tudnom, hogy ott, a végtelen kőrengeteg közepén nyugszik-e a kristályvilágok titka. És úgy gondolom, hogy rá fogok jönni.


  Talán ez egy tengerészeti térkép?  kockáztatta meg Tanguy iróniával teli hangon.


  Nem egészen, de majdnem. Mindenesetre azt kérem tőled, illatszerész, hogy minderről egy árva szót se senkinek! Sőt, ha hajlandó vagy segíteni nekünk, azt titokban tedd, és éjszaka!


  Tanguyból kitört a nevetés.


  Komolyan mondom, Olvasztár!  kiáltott fel.  Te azt hiszed, még mindig Marseille-ben vagy. Itt fölösleges az efféle óvatoskodás. Messze van a Hivatal.


  A Néphivatal ott van mindenütt  magyarázta a darócruhás.  Minden okom megvan rá, hogy azt higgyem, tud a szándékunkról, és figyeltet bennünket. Bizonyos éjszakákon, nem messze a táborhelyünktől, egy titokzatos szekér nyikorgását hallottuk. És többször is álmodtam egy feketébe öltözött férfival: a belső őröm próbál így figyelmeztetni.


  Itt nem kell félned semmitől. Avédelmem alatt állsz.


  Nincs szükségem a védelmedre, a segítségedre annál inkább. Hajlandó vagy megadni?


  Igen... Nem... Talán... Nézd, majd még gondolkodom. Abarátság, az együtt töltött keserédes évek emléke arra biztat, hogy támogassalak. De a terved annyira esztelen, hogy ha segítek neked, azzal a halálba küldelek. Például arról tudsz-e, hogy ha sikerül is megúsznod a fenevadak, kígyók, ugró patkányok támadását, a klapattok elől nem menekülhetsz, mert azoknak a kocsonyás, kezekkel rendelkező, meztelencsiga-szerű lényeknek megvan az a különleges képessége, hogy megfojtanak akár egy hurokkal is? Elképzelhetetlen veszélyeknek tennéd ki magad, Olvasztár, és nem vagy olyan állapotban, hogy ezt megtehesd. Egyetlen legyintéssel ketté tudnálak törni, ha akarnám.


  Adarócruhás közönyösen intett a kezével, mint aki a háta mögé dobja az összes kicsinyes, biztonsági megfontolást. Mintha azt mondta volna: Beszélj csak, úgysem hagyok fel a tervemmel! Tanguy felsóhajtott:


  Hát jó. Reggel, ha magamhoz térek a nászéjszakámból, megadom a választ. Ma éjjel, miközben vastagbőrű jegyesemet ölelem, gondolkodni fogok. De most engedd meg, hogy készülődjem! Még át kell öltöznöm. Rábízlak Itvanra, a fogadott fiamra. Erről jut eszembe, azt tudod-e, hogy a tiédhez hasonló tervei vannak, ég a vágytól, hogy behatoljon ebbe a szörnyűséges dzsungelbe? Micsoda oktalanság! Mi ütött belétek, hogy fejest akartok ugrani ebbe a tátongó pofába, mintha arra vágynátok ostobán, hogy elnyeljen benneteket?


  Később, miután otthagyta a darócruhást, és felvett egy egyszerű, fehér selyemtunikát, az járt az eszében, hogy bizonyos jellemekre micsoda vonzerővel hat ez a pokoli erdő. Vajon ezt nevezik kalandvágynak? Nem, mivel annak maga Tanguy sem volt híján, hiszen dalolva indult el egy maroknyi csapattal, hogy megtámadja a kárhozott városokat, ahol az FNM és az FHSZ két csapata szorongatta és teperte földre egymást a zavaros harcokban. Neki is kalandor vér folyt az ereiben, ez egyértelmű, az egész élete ezt bizonyította. De az Iscambe erdő láttán egyre növekvő irtózatot érzett.


  Ez nem mindig volt így. Emlékezett, hogy eleinte, amikor letelepedett a Smaragd-völgyben, a dzsungelnek még volt bája, súlyos báj volt az, kissé pusztító, hasonló azokhoz a kábító parfümökhöz, melyeket meleg, húsos, öregedő asszonyok használnak. Egyszer tett néhány lépést az erdőben, és valami különös érzés vett rajta erőt, amit később  csak jóval később  kellemetlennek ítélt meg.


  Olyan volt, mintha újra a bölcsőmben találtam volna magam  magyarázta egyszer Itvannak.  Visszaváltoztam pucér, ráncos, óbégató kisbabává, követeltem az anyámat, akinek azonnal elapadt a teje.


  Soha nem ismételte meg ezt a hőstettet, annyira erős hatással volt rá az érzés, melyet ártalmasnak tartott, rontó és beteges erő hatását érezte benne. Később, amikor a Smaragd-völgy közösségének élete már szépen fellendült, egészen irreális terveket szövögetett. Néhány hektár területet alkalmassá akart tenni földművelésre, ki akart irtani róla mindent, hogy csupasz legyen, mint a szavanna, hogy aztán az emberek megjelenjenek ott csákányokkal és ásókkal, rizst ültessenek, melynek zöld hajtása ott hullámzik majd a napsütésben. Aparancsára, melyet aztán vissza kellett vonnia (mert a smaragdiak szentségtörő módon beszéltek a dologról), favágók hada támadt rá az erdőre, baltákkal. Az első kidőlő törzsektől megremegett a föld. Aztán hamarosan jött a kiábrándulás: a könnyű, lágy, szinte puha fák függönye mögül előbukkant egy második, feketés sor, sokkal keményebb törzzsel, melyeken kicsorbultak a becses fejszék. Az elcsüggedt favágók hamar eldobták szerszámaikat.


  Ekkor Tanguy megragadott egy baltát, és félmeztelenül rávetette magát az egyik sötét fatörzsre. De alighogy túl volt az első fejszecsapásokon, villámként csapott bele a rosszullét. Megfordult, és aki csak ott volt, tiszta erőből menekülni kezdett rémületében. Később egy irgalmas lélek elé tartott egy tükröt, és Tanguy kis híján elájult, amikor meglátta magát. Az arca felfúvódott, skarlátvörös lett, és a kétszeresére nőtt. Asebhelye szétnyílt, mint egy barázda, és ott lifegett a végtelenségig kifeszült arcbőrén. De ami igazán elborzasztotta, az a felső ajkának állapota volt: eltakarta a száját, és úgy lógott le az álláig, mint egy kötény, majomszerűvé téve az arcát, felfedve ezáltal a benne megbújó majmot. Csak két nap múlva nyerte vissza nemes és emberi ábrázatát. Aláz még sokáig bujkált benne, időközönként megrohamozta minden előjel nélkül, és egy csapásra leterítette a tisztességtelen harcban, ahogy mondta.


  Ez a szerencsétlen eset távolról sem okozott benne lemondást vagy homályos beletörődést, csak megerősítette benne az ellenséges érzést ez iránt a mérgező erdő iránt. Ha most visszagondolt rá, be kellett látnia, hogy őrült volt abban az időben. Aszavannában elért sikerei, a rend, a harmónia, melyet rá tudott kényszeríteni a Smaragd-völgyre  a dicsőség annyira a fejébe szállt, hogy, mint egy istenektől származó hős, úgy érezte, nincs a világon semmi, amire ő képes ne volna. Az erdőt, amelyet ki kellett volna ismernie, meg akarta művelni. Mivel a vas cserbenhagyta, a tűzhöz kellett folyamodnia. Várta a kedvező déli szelet. Amikor megjött  szavannák lélegzete , több tűzfészket is gyújtott az erdőszélen. Az eredmény épp az ellenkezője lett, mint amit várt. Egyetlen fa sem gyulladt meg. Alángok elillantak befelé. Nem a tűz falta föl az erdőt, hanem az erdő nyelte el a tüzet, bevonzotta, elrejtette, eltüntette titkos kemencéiben.


  Még évekkel később is lebegtek füstpamacsok a lombkorona fölött annak a szerencsétlen agressziónak az emlékeként, melynek Tanguy volt az elkövetője. De a legsúlyosabb még hátravolt: tíz évvel ez után a kísérlet után tűzvész pusztított a falu nádtetős kunyhói között, és már az erődöt is fenyegette. Szemtanúk mesélték, hogy láttak egy valóságos lángnyelvet, amely tüzes leheletként tört ki hirtelen az erdőből, és fehéren izzó terítőként vetette rá magát a Smaragd-völgy szélső házaira. Természetesen a falut újból felépítették, ezúttal kicsit messzebb a fenyegető erdőszéltől, de elég volt a szokásosnál csak egy kicsit is hevesebb északi szél, és megint nyugtalanság támadt az emberek között. Tanguy elsősorban ezt vetette az Iscambe erdő szemére: hogy egy ilyen lappangó, titokzatos tűz magában rejti a bizonytalanság homályos érzését. Élete legboldogabb pillanataiban, amikor érezte a világ és a közte lévő összhang vibrálását, észrevett az erdei aljnövényzet mélyén, szinte elérhetetlen messzeségben, a védelmező, vastag levélréteg alatt egy táncoló, gúnyos kis lángot. Ettől a látomástól megbomlott a belső harmóniája. Nem lehetett megbízni ebben az erdőben. Annyi vadságot rejtegetett sötét bugyraiban, hogy ajánlott volt folyton készültségben lenni. Tanguy mégis megpróbált okos egyetértésben élni vele. Miután nem sikerült legyőznie se vassal, se tűzzel, megtiltotta, hogy bárki is hozzányúljon. Aszabály egyszerű volt: Ne vegyetek tudomást a dzsungelről  mondta az alattvalóinak , tegyetek úgy, mintha nem is létezne!


  Sajnos nehéz volt hátat fordítani ennek a förtelmes erdőségnek: valahogy mindig emlékeztetett súlyos, elpusztíthatatlan jelenlétére, mintha egy mérhetetlenül nagy hadsereg táborozna folyton az ajtónk előtt. Leszámítva a tűzvészt, amely porrá égette a falu régi, teakfából készült házait, az erdő kezdettől fogva maga volt a végtelen unalom és mogorvaság, mégis veszélyeztette a smaragdi társadalom egyensúlyát. Például a facipő nagyságú, óriássáskák inváziójával, akik rendszeresen letarolták a rizsültetvényeket. Vagy a varangyosbéka-rajok hirtelen felbukkanásával, akik ugyan nem tettek kárt a növényekben, de mindenhová befurakodtak, még a házakba és az ágyakba is. Ugyanez volt a madárpókokkal, ezekkel a hatalmas rovarokkal, akiknek a csípése nem volt ugyan halálos, de olyan magas lázzal járt, ami még a legellenállóbb embert is napokra ledöntötte a lábáról. Ott voltak aztán a csapongó röptű vámpírdenevérek, akik éjszakánként kiszívták a lábasjószág vérét. Aztán az esős évszak közepén csótányok ezrei özönlötték el a falut, és ha valaki a szürkületben rájuk lépett, nagyot reccsentek.


  Csótányok, vámpírdenevérek, madárpókok és sáskák: az erdő volt termékeny anyaméhük. Őküldte a Smaragd-völgy felé ezeket a betegségeket terjesztő, undok állatokat, akiknek puszta létezése is szennyfolt volt; ő volt az is, aki növényekből font búvóhelyein rejtegette az üvöltő klapattokat, akik sirámaikkal elcsúfították az éjszakák dallamos szépségét, és akiket Tanguy kéjjel mészárolt volna le.


  Nem csak ezek a gyűlöletes inváziók okozták Tanguy ellenérzését az Iscambe erdővel szemben. Voltak ennél sokkal nagyobb veszélyek is, melyek már a társadalmi rendet fenyegették. Ennek is az átkozott erdő volt a táptalaja. Ideális menedéket nyújtott a szökésben lévőknek, a gonosztevőknek, a különféle zendülőknek, ez volt az ő sérthetetlen szentélyük, valóságos tolvajbarlang, ahol a bűnözők, miután elkövették tettüket, felszívódhattak. Képtelenség volt bárkit is nyakon csípni ebben a burjánzó végtelenben. Akatonák egyébként is ódzkodtak bemenni a labirintusba, ahol nagyon könnyen el lehetett tévedni, és ahol a gyilkos minden kockázat nélkül hátba döfhette őket. Abanditáknak nem kellett messzire menekülniük a falutól. Elég volt elbújniuk az erdőben néhány ölnyire az erdőszéltől, máris láthatatlanok lettek fegyveres üldözőik számára. ASmaragd-völgyet már rég feldúlta volna ennek a söpredék népségnek a szövetsége, ha az Iscambe erdő nem mutatkozik pártatlannak, mindenevőnek, aki épp úgy elnyeli a törvényen kívülit, mint az igaz embert. Azok a bandák, amelyek a faluban verődtek össze, és amelyek menedéket találtak a dzsungelben, szép lassan szétszéledtek a növénytengerben. Különösen érzéketlen bűnözőnek kellett lenni ahhoz, hogy valaki ennek a kaotikus erdőnek a közepén éljen és aludjon a vadállatok és a klapattok között. De a gazfickók általában hamar elveszítették hidegvérüket és józan ítélőképességüket: vagy úgy végezték, hogy megfojtották egymást, vagy eltévedtek az erdő tekervényes útjain, vagy éppen elfogatták magukat a falu főutcáján, fényes nappal.


  Aki csak behatolt az erdő zöldellő alagútjaiba az irdatlan nagy fák árnyékában, a hatalmas indiai fügefák, a páfrányfenyők közé, annak szép lassan megbomlott az elméje. Olyan lett, mintha az erdőszélen hagyta volna a józan eszét és azt a néhány eszmét, ami még megmaradt neki: minden önfegyelme elszállt.


  Az erdő volt az a hely, ahol a legszívesebben hágták át a szabályokat. Asmaragdiaknál a házasságtörés csak a király menyegzőjének nevezett, minden évben megtartott ünnepen volt engedélyezve, azon az eseményen, amelynek ma éjjel jön el az ideje, és amelyre készülődve összekoccanó tányérok vidám zaja tölti be az erőd udvarát. Leszámítva ezt az egy eseményt, a hűtlenséget szigorúan büntették: férfiak és nők egyformán azt kockáztatták, hogy megkövezi őket a hóhérukká vált lakosság. De ahhoz, hogy ezt a büntetési módot alkalmazzák, tetten kellett érni a hűtlenkedőket. Az alkalmi párocskák egyébként, hogy kijátsszák a nép éberségét, az erdő oltalmazó mélyének mohaágyain teljesítették be bűnös szerelmüket. Ott, miközben énekeltek a nagy, koronás tukánok, miközben tántoríthatatlanul zümmögtek a bogarak, miközben a nap csak úgy ontotta olvadt aranyát a leveleken át, mezítelen testek fonódtak egymásba a fák tövénél, mint föld fölötti, mozgó gyökerek. Rebesgették  irtózatos túlkapás , hogy még vérfertőzés is történt itt.


  Ezeknek a főbenjáró bűnöknek, ennek a völgy összes orgyilkosát befogadó menedéknek, a rovarok és állatok inváziójának, a tűzvészek kockázatának, a mérgező kigőzölgésű fáknak  mindezeknek inkább olyan vágyat kellett volna ébreszteniük a smaragdiakban, hogy minél távolabb kerüljenek az Iscambe erdőtől, hogy jogos rémületet és utálatot érezzenek iránta. Ugyanúgy kellett volna viszolyogniuk ettől az elátkozott erdőtől, ahogy minden éjszakai, megmagyarázhatatlan vagy ellenőrizhetetlen dologtól viszolyogtak. Úgy kellett volna élniük, hogy elfeledjék ezt az erdőt, hogy tekintetüket a szavanna tág tereire vessék, ahol minden látható, ahol az inváziókat jó előre jelezni lehet. Semmi váratlan nem érhette volna őket ezeken a nyílt síkságokon, kopár dombokon, kristálytiszta végteleneken, melyekre csak a porviharok próbáltak olykor homályt borítani. Ezt a világot szerette Tanguy, és ezek felé a füves pusztaságok felé nézett.


  De rá kellett jönnie, hogy a völgyben szinte csak ő gondolkodik így. Alattvalói nem mertek behatolni az erdőbe, mégis szívesen mentek a közelébe. Voltak, akik délutáni pihenőjüket az erdőszélen töltötték azt állítva, hogy az alvás közben ott látott álmaik mélyebbek és több megvilágosodást hoznak. Az asszonyok mindennap kimentek hibiszkuszt szedni, ami bíborvörös, hullámzó ruhába öltöztette a dzsungel mezsgyéjét. Akadt olyan anya is, aki vette a bátorságot, és képes volt az erdő határán szülni úgy, hogy a feje és a válla az erdei növényzetben volt, a hasa már kívül. De volt még ennél is súlyosabb dolog: az Iscambe erdőt okkult vallási tisztelet övezte. Aratás idején a parasztok titokban feláldoztak egy bárányt annak az útnak a bejáratánál, amelyet a darócruhás autóútnak keresztelt el. Az állatot kipányvázták egy karóhoz, és várták, hogy felfalja egy vadállat, és azt a pillanatot szívhez szóló imahangversennyel köszöntötték a távolból.


  ASmaragd-völgy lakóinak az erdő szent hely volt. Abenne rejlő démoni erőkkel pedig meg kellett békülniük, másképp eltiporták volna őket. Ez a többlényegű erdő isteni mivolttal rendelkezett, olyan istenével, aki nemcsak a Jót, hanem a Rosszat is magába foglalta a kettő szükségszerű összekapcsolásával. Ővolt a világ hatalmas lelke, egyszerre irtózatos és gyönyörű, kegyetlen és nagyvonalú  ő volt a mélység és a magasság.


  Ez az, amit Tanguy egyre kevésbé tudott elfogadni, ezt a valamilyen felsőbbrendű lénybe vetett bizalmat, aki magába foglalja a teljes életet, ám az embereket csak vak eszköznek tekinti. Szerette volna felfejteni ezt a hitet, kitépni a gyökereit vagy lángba borítani minden ágát-bogát.


  Ebben a pillanatban, amikor mozdulatlanul áll sötét fából készült teraszán, melyet remegő lángú fáklyák világítanak meg, amikor lenéz az erőd udvarán ujjongó népre, különös düh keríti hatalmába: szeretné agyonütni ezt a sok álmodozót, ezeket az erdőimádókat, a nem létező kristályvilágok keresőit, akik a valóságot haszontalan, csillogó díszekkel ékesítik fel, mert nem akarják a maga meztelenségében látni. És hirtelen, életében először, megérti a Néphivatal funkcionáriusait, akik Marseille-ben vadásznak az álmodozókra, és tiltják a meditációt. Ezek a hivatalnokok a valóság államapparátusához tartoznak, ők a világ hivatalnokai, egy olyan világé, melynek nincs se alapzata, se emelete, amely egy vízszintes világ erdők nélkül, mélységek nélkül, és amelyet a józan tudomány értelmezni is képes megfelelő magyarázatokkal.


  Ekkor  abban a pillanatban, amikor hátat fordít az ifjúságát mámorossá tévő eszméknek , a türelmetlen darócruhás kérésével ellentétes döntést hoz: nem segít neki az Iscambe erdő felderítésében, nem ad neki sem élelmet, sem csupent, megtiltja neki, hogy behatoljon ebbe a... ebbe a kloákába. És holnap megparancsolja neki, hogy hagyja el a Smaragd-völgyet, ahol a jelenléte csak zavart és fantáziálást okozhat. És ha ragaszkodik a tervéhez, ha meglátják az erdőszélen, hát istenem! Gondolkodás nélkül lakat alatt tartja mindaddig, amíg esküvel le nem mond a tervéről.


  Bizonyára szerencsés volt a döntés, mert megnyugodott tőle. Adarócruhásnak és tanítványának látogatása cseppet sem volt ínyére. Egyrészt, mert eszébe juttatott egy olyan időszakot, melyet inkább felejteni szeretne  hiábavaló spekulációkra eltékozolt ifjúságát , másrészt, mert ez a látogatás is csak szaporította annak a sok apró, ám nyugtalanító eseménynek a számát, melyek megingatják legendás magabiztosságát, és felpuhítják érckeménységű hitvallását. Például már nem érti a lányát, tudja jól, hogy kicsúszik a kezéből. Őaz egyetlen gyermeke, az egyetlen folytatása annak az asszonynak, akit egykor szeretett, és akinek a hamvai az erdőben vannak szétszórva a holtak dombján... ASmaragd-völgyben a halottak nem térnek meg a földbe: szantálfából rakott máglyán elégetik őket; hamvaikat egy kis selyemzacskóba gyűjtik, és feltűzik egy erős számszeríj nyílvesszejére. Arezgő húr a dzsungel fölé röpíti a lándzsát. Anagy sebességtől a selyemzacskó kibomlik, és a hamvak a növényekre szóródnak. Tanguy legszívesebben betiltotta volna ezt a szokást: de ha így dönt, túl nagy ellenállásba ütközik. Mert nem osztatlanul uralkodik a Smaragd-völgyben. Döntéseivel nem mindig arat egyhangú sikert, sokszor támadják elképzeléseit.


  Alánya sem egyezik bele abba a házasságba, amelyet eltervezett neki. Ó, hogy felbőszíti az a sötét pillantás, melyet Anne szokott küldeni felé, szeme csak úgy szórja a szikrákat! Hogyan lehetne elmagyarázni neki, hogy a sztyeppék urával kötendő szövetség mennyire fontos: kiszabadítani a völgyet az erdő, a sötét erők fogságából, ebből a komor és harsány összevisszaságból, elvezetni ezt a civilizációt a síkságok szabad vidékeire. Asztyeppék ura lesz az utódja. Őmajd egyetlen királyság alatt egyesíti a pásztor- és a földműves népeket, ő majd kirángatja a smaragdiakat a dzsungel bűvöletéből, a sötétség igézetéből, amit irracionális gondolkodásuk és kiszámíthatatlan tetteik is lelepleznek: ha kitárulna előttük egy világos, fák nélküli univerzum, az megszabadítaná őket a csodáktól, és végre békében élhetnének.


  Kétségtelenül ez volt a legbölcsebb terve, amit valaha is kigondolt, a lánya mégsem óhajtott beleegyezni. Szembemenve apja terveivel, úgy viselkedett, mint aki cinkosa az erdőnek. Azűrzavart pártolva elárulta apját.


  De más forrásai is voltak Tanguy gondjainak, melyek közül a legnagyobb a ma esti ceremónia volt, a király híres menyegzője, amit a völgy lakói izgatottan vártak. Őnagyon jól meg lett volna enélkül is, de ha elmulasztotta volna ezt a kötelezettségét, zúgolódás, sőt akár lázadás is kitörhetett volna a smaragdiak között. Atemetési szertartás mellett ez volt a másik különös hagyomány, amit idejövetelekor itt talált. Uralkodni akart, kénytelen volt hát alávetni magát a szokásoknak. Eleinte, az ő nagy, bátor korszakában, amikor még bemerészkedett az erdőbe, nem volt benne semmi hátsó gondolat, szívesen ölelte egyéjszakás hitvesét. Aztán ahogy múltak az évek, ez az ölelés eleinte unalmat, aztán fokozatosan fásultságot, undort és a végén már kimondhatatlan iszonyt váltott ki belőle. Egyébként alkalmi társa  mintha megérezte volna az irtózását  megváltozott. Kezdetben gyengédnek, sőt szerelmesnek mutatkozott, mostanra engedetlen és agresszív lett. Az ezt megelőző év menyegzőjén a vállába mélyesztette borotvaéles karmait. Két évvel ezelőtt könnyedén ugyan, de beleharapott a lábába. Az érdes, szinte tüskés bőrétől keletkező horzsolások mellett ezek a durvaságok egyáltalán nem voltak megnyugtatóak a mai estére nézve, amikor  mint minden évben ugyanazon a napon  arra készült, hogy megújítsa nászukat. Ezúttal tett is néhány óvintézkedést, nem akart fegyvertelenül belépni a szerelmi fészekbe.


  Bement a házba, a trónterem faláról leakasztott egy tőrt, amit a derékszíjába dugott, aztán visszatért a teraszra. Lenézett, és látta, hogy az udvar közepén csillog-villog a királyi asztal a rengeteg fénytől, mint valami ünnepi hajó egy gyászos kikötőben. Meglátta Itvant a szőke sörényével, amely szinte megkoronázta a fejét. Látta az Olvasztárt és tanítványát is. Minden meghívott  idegenek és a völgy nemesei  már ott volt. Kivéve egyvalakit; egy szék üresen állt. Csak amikor már közeledett az asztalhoz, akkor döbbent rá lánya botrányos távolmaradására.
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